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from a language course, typically in order to function more effectively in his/her professional life [4, 
3]. Understanding the learner’s fi eld will help a teacher prioritize the key notions and methods to 
include in the course, specify the goals of the course.

Needs analysis is fundamental to all ESP teaching, though the majority of language teachers 
should think about the needs of the students, and try to adapt their teaching methods accordingly. 
The difference between General English courses and ESP training is in the possibility to design a 
specifi c syllabus, produce the special materials, not only use a coursebook.

Thus, it is proposed in a British Council’s coursebook to divide the students’ needs into three 
categories: personal, learning, and professional ones [3, 7]. It may be described as follows:

1) personal needs – personality, wants, education, motivation, age, cultural background;
2) learning needs – learning styles, previous learning experience, available time;
3) professional needs – job, specialized training, professional profi le, functions and duties, etc.
Speaking about personal needs, a teacher should remember that there are different individuals 

with their own identity and beliefs about language learning. Learning styles refl ect different 
preferences of visual, auditory or kinaesthetic activities. Professional needs may be learned by 
examining the professional lexis of the students, genres necessary in their work, etc.

There are various ways of researching the students’ fi eld and conducting needs analysis: 
watching professionals in action, speaking to professionals, workplace tours, questionnaires, 
studying textbooks, internet materials, face-to-face or written interviewing, surveying, and others. 

The issue under discussion is of great importance and needs further development. As various 
job-related situations determine different types of language learning styles, it is important to obtain 
relevant data of the learners’ needs. 
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Наталія РАШКІ
(Ужгород, Україна)

ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ РОМАНУ «ТАЄМНИЙ САД» Ф.Г. БЕРНЕТ 
ТА ЇХНЄ ВІДТВОРЕННЯ В ПЕРЕКЛАДІ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ Н. РИМСЬКОЇ

Художній переклад – це вид літературної діяльності: твір, створений однією мовою, від-
творюють іншою. Однак художній переклад і мову пов’язує не лише комунікативна функція, 
а й естетична, оскільки слово – це «першоелемент» літератури. Унікальність художнього 
перекладу полягає в тому, що оригінал може бути перекладений безліч разів і кожен наступ-
ний переклад відрізнятиметься від попереднього [3, 150].
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Художні твори, розраховані на дитячу аудиторію, є цікавим об’єктом перекладознавчого 
дослідження, адже в них за скромністю мовного оформлення приховані пласти глибинних 
смислів, відображення яких потребуватиме від перекладача творчого підходу [4, 89].

Пильну увагу питанням дитячої літератури та її перекладу приділили такі дослідники, 
як У. Баран, М. Бережна, А. Мануілова, З. Шавіт, Г. Клінберг, Т. Пууртінен, Е. О’Салліван, 
К. Райс, Р. Ойттінен та інші.

Ф. Г. Бернет опублікувала низку творів для дорослої аудиторії, проте завдяки трьом 
романам «Маленький лорд Фаунтлерой» (1886), «Маленька принцеса» (1905) і «Таємний 
сад» (1911), написаних для дітей, вона стала відомою на увесь світ [6, 7].

Твори Ф. Г. Бернет давно увійшли до класики юнацької літератури. Властиво, усі 
«дитячі» твори авторки є справжньою школою любові – і то не лише для дітей та підлітків, 
але й для дорослих. Діти у її книгах долають непростий шлях і відкривають для себе зовсім 
не дитячі істини про те, що світ можна змінити лише змінивши себе. Твори перекладені 
багатьма мовами світу, за їхніми мотивами створено театральні вистави. Однак, українська 
дитяча аудиторія познайомилась з українським перекладом твору лише в 2010 році (видав-
ництво «Свічадо», Львів) [1, 6–7].

Оскільки роман Ф. Г. Бернет «Таємний сад» адресований для дітей молодшого шкільного 
віку, головними умовами хорошого перекладу є структурна простота (зручність для читання), гар-
монія між малюнком і текстом, легкозрозумілість, збереження форми та насичена мова [2, 2].

Цікавою особливістю тексту перекладу Н. Римської є наявність значної кількості слів зі 
зменшено-пестливими суфіксами, причому використання саме таких конотативно маркова-
них лексем не зумовлене текстом оригіналу: 

– «She had a little thin face and a little thin body, thin light hair and a sour expression» [5, 2].
– «Уявіть лишень худорляве насуплене дівча, хворобливе й неприступне на вигляд, з 

ріденьким русявим волоссячком та безживним восковим личком – оце і була Мері» [1, 8].
Можливо, перекладач використала цей метод, щоб уподібнити твір до української фоль-

клорної традиції, а також зробити образи героїв більш цікавими для сприймання.
Яскравість образної системи твору досягається завдяки використанню стилістичних засо-

бів, зокрема епітетів, порівнянь, метафор, фразеологічних зворотів. Відтак, Н. Римська відтво-
рює їх за допомогою еквівалентних або близьких за формою стилістичних засобів українською 
мовою. Мова досліджуваного твору є яскраво-метафоричною, багатою на художні засоби 
образності, у тому числі створені за допомогою різноманітних лексичних засобів. Однак наоч-
ним є той факт, що серед засобів образності переважать порівняння, які є легшими для сприй-
няття дітьми та є більш предметними порівняно з іншими засобами образності.

– «She heard something rustling on the matting and when she looked down she saw a little 
snake gliding along and watching her with eyes like jewels» [5, 6].

– «Раптом Мері почула якийсь шурхіт на циновці. Вона глянула вниз і побачила 
маленьку змійку з блискучими мов намистинки очима» [1, 12].

Переклад ідіом становить певні труднощі, адже не завжди у мові наявні відповідники тієї 
чи іншої ідіоми. У таких випадках перекладач змушений відтворювати значення описово, що 
інколи призводить до втрати образності. Однак Н. Римській при перекладі ідіом вдалось віднайти 
подібні відповідники в українській мові, що допомогло передати текст оригіналу повною мірою:

– Tha’ an’ me are a good bit alike,» he said. «We were cut out of th’ same cloth. We’re neither 
of us good lookin’ an’ we’re both of us as sour as we look. We’ve got the same nasty tempers, both 
of us, I’ll warrant» [5, 23].
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«Та ми з тобою з одного тіста зліплені. Все набурмосені, невдоволені, все світ нам не 
милий. Яке їхало, таке здибало» [1, 45].

Проаналізувавши роман «Таємний сад» Ф. Г. Бернет, можна відзначити, що твір є 
достатньо наповнений стилістичними засобами. Це викликано певною мірою орієнтацією на 
дитячу аудиторію. Найпоширенішими стилістичними засобами тут виступають порівняння, 
фразеологізми, ідіоми та інші. Відтак можна стверджувати: при відтворенні таких стилістич-
них засобів, як порівняння, ідіоми, перекладач зуміла підібрати коректні відповідники в укра-
їнській мові, тим самим їй вдалось зберегти та відтворити усю забарвленість та насиченість 
мови оригіналу. 
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Світлана РОШКО
(Ужгород, Україна)

ПОРІВНЯЛЬНА ФРАЗЕОЛОГІЧНА СИНТАКСЕМА 
У СЕМАНТИКО-СИНТАКСИЧНІЙ СТРУКТУРІ ПРОСТОГО РЕЧЕННЯ

Лексичне багатство мови, рівень її розвитку і досконалості, її неповторність, оригіналь-
ність і самобутність залежать від різноманітності виражальних засобів, якими багата дана 
мова. «Фразеологічний фонд мови – ось те живе і невичерпне джерело, яке забезпечує 
збагачення літературної мови новими виражальними засобами. Вплив цього джерела надає 
мові яскравих рис національного характеру, неповторного колориту» [8, 64]. І серед величез-
ної кількості фразеологізмів, якими багата наша мова, окреме місце займають фразеологічні 
порівняння, які «характеризуються семантичною злитістю компонентів, цілісністю значення 
й автоматичним відтворенням у мовленні» [7, 78]. 

Фразеологічні порівняння, як і взагалі фразеологічні одиниці, вживаються з одним 
якимсь значенням, виражають одне поняття, як наприклад: Ходить, як з хреста знятий…
(О. Гончар) – тобто блідий, знесилений, змарнілий; … її чорні очі оббігли блискавкою хату 
(О. Кобилянська) – тобто блискавично, швидко, різко і под. Взагалі порівняння-фразеоло-
гізми у межах простого речення є своєрідними синонімами до окремих слів, але значення їх 
більш виразне і образне на відміну від окремих слів.

За своїм значенням порівняння фразеологізми виражають одне поняття, становлять 
неподільне ціле, тому вони близькі до лексичної одиниці, але одночасно вони є і граматич-
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